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ANNOTATED TRANSLATIONS IN 

LUCY DIAMOND’S NOVEL ME AND 
MR JONES  

BACKGROUND 
Translation becomes important part in communication because it is like a bridge 
to connect two different languages. In the process of translating, the translator 
is frequently hard to find a word, phrase or sentence have to be annotated. 
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METHOD 
OF THE RESEARCH 

In this research, I use qualitative 

method to analyze annotated 

translation from the novel. The sources 

are from written data, such as texts, 

books, and journals. To analyze the 

data I use these following steps 1) 

reading and understanding Me and Mr 

Jones; 2) finding and marking potential 

annotated words; 3) classifying the data 

based on the problems; 4) analyzing the 

words to get the equivalent meaning. 

 

FRAMEWORK 
OF THEORIES 

Translation is the act transferring the 
equivalent meanings from one language to 
another language. 
Annotated translation is the result of 
translations that is enclosed with notes from the 
translator as a responsibility of the translated 
words. 
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